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87
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci
vyhlasené pod ¢&. 151/1995 Sb., o sjednani Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chilské republiky
o zruSeni vizové povinnosti pro drzitele diplomatickych a sluZebnich pasti Ceské republiky
a pro drzitele diplomatickych, dfednich a zvlastnich past Chilské republiky

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 18. srpna 1993 byla v Santiago de Chile podepsina Dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chilské republiky o zruseni vizové povinnosti pro drzitele diplomatic-
kych a sluzebnich pasti Ceské republiky a pro drzitele diplomatickych, ufednich a zvldstnich pasu Chilské
republiky.

Dohoda na zdkladé svého ¢ldnku 8 vstoupila v platnost dne 4. ledna 1995.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji sou¢asné.
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DOHODA

mezi vlddou Ceské republiky a vlddou Chilské republiky o zruseni vizové povinnosti pro drzitele
diplomatickych a sluZebnich pasti Ceské republiky a pro dritele diplomatickych, dfednich
a zvlastnich past Chilské republiky

Vldda Ceské republiky a vlida Chilské republiky ve snaze upevnit ptitelské vztahy mezi obéma zemémi
(ddle jen smluvni strany) se dohodly takto:

Clének 1

1. Obcané Ceské republiky, kteff jsou drziteli platnych diplomatickych a sluZebnich past, mohou cestovat
do Chilské republiky a pobyvat tam po dobu az tff mésicti bez viza.

2. Ob¢ané Chilské republiky, ktefi jsou drziteli platnych dlplomatlckych ufednich a zvld$tnich pasd,
mohou cestovat do Ceské republiky a pobyvat tam po dobu az tff mésict bez viza.

Clének 2

1. Obcané Ceské republiky, clenové diplomatického, administrativniho, technického nebo sluzebntho per-
sondlu diplomatické mise nebo konzuldrniho wfadu v Chilské republice, pokud jsou drZiteli platnych diploma-
tickych a sluZebnich pasti, mohou po dobu svého pfidéleni vstupovat do Chilské republiky, pobyvat na jejim
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Agreement

between the Government of‘the Czech Republic and the Government
the Republic of Chile on the abolition of visa requirements for

olders of diplomatic and service passports of the Czech Republic
and holders of diplomatic, official and special passports

of the Republic of Chile

The Government of the Czech Republic and the Government
of the Republic of Chile (hereinafter referred to as the con-
tracting parties), guided by their efforts to strengthen

friendly relations between their countries, have agreed as
follows:

Article 1

1. The nationals of the Czech Republic who are holders of
valid diplomatic and service passports may travel to the Repub-
lic of Chile and stay there without visas for a period not

exceeding three months.

2. The nationals of the Republic of Chile who are holders o
valid diplomatic, official and special passports may travel to
‘the Czech Republic and stay there without visas for a period

not exceeding three months.

Article 2

1. The nationals of the Czech Republic, members of the
diplomatic, administrative, technical or service staff of the
Diplomatic Mission or the Consular Office of the Czech Repub-

lic in the Republic of Chile may, during the period of their
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uzemi a vyjizdét z ni volné bez viza. Stejné piedpisy plati pro rodinné piislusniky téchto osob, pokud jsou
drziteli platnych diplomatickych a sluZebnich pasu.

2. Obcané Chilské republiky, ¢lenové diplomatického, administrativniho, technického nebo sluzebniho
persondlu diplomatické mise nebo konzuldrniho ttadu v Ceské republice, pokud jsou drziteli platnych diplo-
matlckych tifednich a zvldstnich pasti, mohou po dobu svého pfidéleni vstupovat do Ceské republiky, pobyvat
na jejim tzemi a vyjizdét z ni volné bez viza. Stejné pfedpisy plati pro rodinné pfislusniky téchto osob, pokud
jsou drziteli platnych diplomatickych, tfednich a zvldstnich past.

Clének 3

Zruseni vizové povinnosti stanovené touto dohodou nezbavuje drzitele uvedenych pasi povinnosti do-
drZovat platné zdkony a ptfedpisy tykajici se vstupu, pobytu a vyjezdu z pfislusného stdtu.

Clének 4

Touto dohodou neni dotéeno privo piislusnych orgdnti smluvnich stran odepfit vstup nebo pobyt osobdm,
jejichz pfitomnost na dzem{ druhé smluvni strany je nezddouci.

Clinek 5

Kazdd smluvni strana mizZe ¢dste¢né nebo dplné pozastavit provddéni této dohody z divodu vefejného
potddku, bezpecnosti nebo ochrany zdravi. Druhd smluvni strana bude o této skute¢nosti neprodlené informo-
véna diplomatickou cestou.
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assignment, enter the Republic of Chile, stay in its territory
and leave it freely without vicas, provided they are holders
of valid diplomatic and service passports. The same applies to
the members of the families of these persons, provided they

are holders of valid diplomatic and service passports.

2. The nationals of the Republic of Chile, members of the
diplomatic, administrative, technical or service staff of the
Diplomatic Mission or the Consular Office of the Republic of
Chile in the Czech Republic may, during the period of their
assignment, enter the Czech Republic, stay in its territory
and leave it freely without visas, provided they are holders
of valid diplomatic, official and special passports. The same
applies to the members of the families of these persons, pro-
vided they are holders of valid diplomatic, official and spe-

cial passports.

Article 3

The abolition of visa requirements under the present
Agreement shall not exempt the holders cf the above-mentioned
passports from the duty to respect valid laws and regqulations
related to the entry, stay and departure from the respective

state.
Article 4

The present Agreement shall not prejudice the rigth of
the respective authorities of the Contracting Parties to deny
entry er stay to persons whose presence in the territory of the

other Contracting Party 1s undesirable.

Article 5

Either Contracting Party may suspend the implementation
of the present Agreement in part or in full for reasons of
public order, security Or health protection. The other Contrac-

ting Party shall be informed of this immediately through diplo-

matic channels.
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Clének 6

1. Smluvnf strany si vyméni diplomatickou cestou vzory past uvedenych v této dohodé nejpozdéji 30 dntt
pted jejich vstupem v platnost.

2. V pifpadé zmény platnych nebo zavedeni novych druht past si smluvni strany zaslou jejich nové vzory
spolu s idaji o pouzitelnosti téchto dokladt diplomatickou cestou nejpozdéji 30 dnt pred ]e]lCh zavedenim.

Clinek 7

Tato dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou. Mtze byt kteroukoliv stranou vypovézena, a to diplomatickou
cestou. Platnost Dohody skondi prvni den tfettho mésice ndsledujictho po mésici, v némz byla vypovéd ucinéna.

Clének 8

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem vymény nét potvrzujicich vnitrostdtni schvileni ve stitech obou
smluvnich stran.

Déno v Santiagu de Chile dne 18. 8. 1993 ve dvou origindlech, kazdy v jazyce Ceském, Spanélském a ang-
lickém. V piipadé rozdilného vykladu je rozhodujici text v jazyce anglickém.

. Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Chilské republiky
RNDr. Alexandr Vondra v. r. Enrique Silva Cimma v. .

I. niméstek ministra zahraniénich véci ministr zahraniénich véci
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Article 6

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of
passports mentioned in the present Agreement through diplomatic

channels at the latest 30 days before its entry into ZIorce.

2. Provided the valid types of passports are changed or
new ones are introduced, the Contracting Parties shall exchange
their new specimens together with data on the utilization of
these documents through diplomatic channels, at the latest

30 days before their introduction.

Article 7

The present Agreement is negotiated for an unlimited
period. Either of the Parties may abrogate it through diploma-
tic channels. The validity of the Agreement expires on the
first day of the third month following the month in which

the Agreement was abrogated.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the day
of the exchange of notes confirming its approval by the

respective states of the Contracting Parties.

Done at Santiago de Chile on August, 18, 1993 in duplicate
in Czech, Spanish and English. In case of different interpre-

tation the English version shall prevail.

For the Government For the Government
()

£ the Czech Republic of the Republic of Chile
o

Alexandr Vondra Enrique Silva Cimma

First Deputy Minister Minister of Foreign Affairs

of Foreign Affairs
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88
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 16. prosince 1997 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlddou Litevské republiky o leteckych sluzbdch.

Dohoda byla pfedbézné providéna na zdkladé svého ¢linku 21 odstavce 3 ode dne podpisu a vstoupila
v platnost na zdkladé odstavce 2 téhoz ¢linku dne 16. prosince 1999.

Ceslké znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi

vlidou Ceské republiky
a vladou Litevské republiky o leteckych sluzbich
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Air Services Agreement

between

the Government of the Czech Republic and
the Government of the Republic of Lithuania
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Vlida Ceské republiky a vlida Litevské republiky, dile uvidéné ]ako smluvn{ strany, vedeny pfdnim sjednat

dohodu v souladu s Umluvou o mezinirodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, za tcelem rozvijeni pravidelnych leteckych sluzeb mezi a za tizemimi jejich stdtl, se dohodly
takto:

(a)

(b)

()

(d)

(e)

()

(8)

Clinek 1

Definice
Pro tucely této dohody a jejich Piiloh, pokud z textu nevyplyvd jinak:

vyraz ,,Umluva znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podplsu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu piijatou podle ¢linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu piiloh nebo Umluvy podle jich ¢lankd 90 a 94, pokud tyto piilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;

vyraz ,letecké dfady“ znameni:

— v pripadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoji;

— v ptipadé Litevské republiky Ministerstvo dopravy;

— nebo v obou piipadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin pravné zmocnény k provadéni funkei vy-
kondvanych uvedenymi leteckymi drady;

vyraz ,urCeny letecky podnik“ znamend letecky podnik, ktery byl uréen a oprdvnén v souladu se ¢ldnkem 3
této dohody provozovat stanovené linky odpovidajici Ptiloze této dohody;

Vyrazy yuzemi®, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezindrodni leteckd dopravm sluzba®“, ,letecky podnik® a ,,pfi-
stdni pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né piislusné stanoven v éldncich 2 a 96
Umluvy;

vyraz ,tarif znamend ceny, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou
nihrad a podminek za piepravu postovnich zésilek) a podminky, za kterych se tyto ceny pouZivaji, vetné
provizi placenych pi1 prepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi
sluzby k této prepravé, které | jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéz zahrnuje jakékoli podstatne Vyhody
poskytované v souvislosti s pfepravou;

vyraz ,poplatky“ znamend poplatky uloZené pfislusnymi orginy leteckym podnikiim za pouziti letis? nebo
leteckych navigaénich zafizeni letadly, jejich posidkami, cestujicimi nebo zboZim;

vyraz ,kapacita® znamend
— ve vztahu k letadlu placeny obsah tohoto letadla k disposici na lince nebo tseku linky;

— ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamend kapacitu letadla pouZivaného pii takovych sluzbich, nd-
sobenou poctem frekvenci provddénych timto letadlem za dané obdobi na lince nebo useku linky;
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Lithuania
hercinafter called "the Contracting Partics” desiring to conclude an Agrcement, ir;
conformity with thc Convention on International Civil Aviation opened for signaturc at
Chicago on the scventh day of December, 1944, for the purposc of cstablishing scheduled air
scrvices between and beyond their respective territorics have agreed as follows:

Article 1
Definitions

(1) For the purposc of this Agrecment and its Annex unless the context otherwise requires:

()

(b)

(c)

(d)

()

thc term "the Convention" mcans the Convention on International C.vil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes
any Anncx adopted under Article 90 of that Convention and any amcndment of the
Anncxes or the Convention under Articles 90 and 94 thercof, which have been adopted

by both Contracting Partics;

the term "acronautical authoritics” means:
- in the casc of the Czech Republic - the Ministry of Transport and Communications,
- in the casc of thc Republic of Lithuania - the Ministry of Transport;
- or in both cascs - any pcrson or body authorized to perform any functions at present
cxcrcisable by the above mentioned authoritics;

thc term “designated airline” mcans an airlinc which has been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agrcement to operate the specificd
routes corresponding to the Annex to this Agrcement;

the terms "territory”, "air scrvice", "international air scrvice”, “airlinc” and "stop for non-
traffic purposcs™ have the mcaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention;

the term “tariff' mecans the prices to be paid for carriage of passcngers, baggage and
cargo (cxcluding remuncrations and conditions for the carriage of mail) and the
conditions under which thosc prices apply, including commissions to be paid on the
carriage for agency scrvices, prices and conditions for any scrvices ancillary to such
carriage which arc offered by airlines and also include any significant benefits provided
in association with the carriagc;

the term "uscr charge” means a charge madc to airlines by the compcetent authoritics for
the usc of an airport or air navigation facilitics for aircraft, their crews, passengers and

cargo,
the term "capacity” mecans:
- in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or

scetion of a routc:
- in relation to an agreed service, the capacity of the aircraft used on such service

multiplicd by the frequency operated by that aircraft over a given period and route or

sceetion of a4 route:
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(h) vyrazy ,dohodnutd sluzba“ a ,stanovend linka“ znamenaji mezindrodni{ leteckou dopravni sluzbu podle
¢lanku 2 této dohody a linku stanovenou v Pfiloze;

(1) vyraz ,Priloha“ znamend Pfilohu k této dohod€ a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢linku 16
této dohody. Piiloha tvoii nedilnou soudist této dohody a vSechna odvolan{ na tuto dohodu, pokud nen{
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Ptilohu.

(2) Nazvyy, kazdého clinku této dohody ma]1 pouze doporuéyjici nebo pomocny charakter a v Zddném
ptipadé neuréuji nebo nepopisuji icel nebo zdmér této dohody.

Clének 2

Pfepravni prava

(1) Kazdd smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané ndsledujici prdva pro provozovini mezinirodnich
leteckych dopravnich sluzeb leteckym podnikem uréenym druhou smluvni stranou:

(a) létat bez pfistani pres uzemi stitu druhé smluvn{ strany;
(b) pfistdvat na feCeném tzemi pro potieby nikoli obchodnf;

(c) pfistivat na feCeném tzemi v mistech stanovenych v Ptiloze k této dohodé¢ za ucelem nakldddni a vyklddadn{
cestujicich, zboZi a postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, v mezindrodnim provozu.

(2) Letecké podniky kazdé smluvni strany, jiné nez ty, které jsou urcené podle ¢linku 3 této dohody, budou
také na pravidelnych leteckych sluzbdch uZivat prdva stanovend v odstavci (1)(a) a (b) tohoto ¢ldnku.

(3) Podle tohoto ¢linku nemuzZe byt nic povazovdno za udéleni priva uréenému leteckému podniku jedné
smluvni strany naklddat na dzemf stitu druhé smluvni strany cestujici, zboZi a postovni zdsilky pfevdZené za
dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni strany.

Clinek 3
Urcent leteckého podniku
(1) Kazdd smluvni strana bude mit pravo uréit druhé smluvni strané letecky podnik nebo letecké podniky za
uéelem provozu dohodnutych sluzeb na dohodnutych linkdch. Avsak kazdd smluvnf strana smi uréit pouze jeden

letecky podnik pro provozovini na jednotlivé lince uréené v Pfiloze k této dohodé. Toto uréeni bude provedeno
pisemnym ozndmenim mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran.

(2) Kazdd smluvni strana bude mit privo odvolat nebo nahradit toto urleni.
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(h) thc‘(crms Xgr.ccd scrv:cfc" and "spccificd route" mcans international air service
pursuant to Article 2 of this Agreement and the route specificd in the Annex; |

(1) th.chtclrm Anpf:x mcans ic Anncx to this Agrcement or as amended in accordance
with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Anncex forms an intcgral part
of this Agr'cc.:mcnt and all references to the Agreement shall include the Annex exeept
where explicitly agreed otherwisc. "

(2) The headlines of cach Article of this Agrecment have only rcferenee and auxiliary
character and by no means limit or describe the purposc or the intention of this Agrcement,

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to thc othcr Contracting Party the following rights for the
conduct of intcrnational air scrvices by the airline designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across their territory;
(b) to makc stops in the said territory for non-traffic purposcs;

(c) to make stops in the said territory at the points specificd in the Annex to this
Agrcement for the purposc of taking up and discharging on international traffic in
passcngcers, cargo, and mail, scparately or in combination.

(2) The airlines of cach Contracting Party, other than thosc designated under Article 3 of
this Agrecement shall also enjoy the rights specified in paragraph (1) (a) and (b) of this
Article on scheduled air scrvices.

(3) Nothing in this Article shall bc decemed to confer on a designated airlinc of onc
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passcngers, cargo and mail carricd for remuncration or hirc and destined for another point

in the territory of that Contracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate to the other Contracting Party
airline or airlincs for the purpose of operating the agreed scrvices on the specified routes.
However, cach Contracting Party may designatc only onc airlinc to opcratc on any single
route specificd in the Annex to this Agreement. Such designation shall be cffected by virtuc
of written notification between the acronautical authoritics of both Contracting Partics.

(2) F-ach (f(mtructing Purty shall have the righ[ to withdraw or alter .\'UCh dc.\'igmltiﬂﬂ&
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(3) Letecky utad druhé smluvnf strany, ktery obdrzel ozndmeni o urceni, udéli bez prodleni, podle usta-
noveni odstavet (4) a (5) tohoto ¢linku, uréenému leteckému podniku nebo podnikiim potfebnid provozni
opravnéni.

(4) Letecky ufad jedné smluvni strany muze pozadovat aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a predplsy, které tento ufad uplatiiuje na provoz
mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(5) Letecky utad kazdé smluvni strany bude mit praivo odmitnout udéleni provozniho opravnéni uvedeného
v odstavci (3) tohoto ¢ldnku, nebo ulozit takové podminky, které povazuje za nezbytné pro vykon prdv uréenym
leteckym podnikem stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody, kdykoli neni pfesvédlen, Ze podstatnd dst vlastnictvi
a skutecnd kontrola tohoto leteckého podniku nélezi druhé smluvni strané urcujici tento letecky podnik nebo
ob&antim jejtho stitu nebo oboji.

(6) Jakmile byl letecky podnik urfen a oprdvnén podle tohoto ¢linku, muze kdykoli zaéit provozovat
dohodnuté sluzby za piedpokladu, Ze letecky podnik vyhovuje v§em aplikovatelnym ustanovenim této dohody,
vletné tarifu stanovenych podle ustanoveni ¢linku 9 této dohody a které jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clének 4

Odvolani, pozastaveni a ulozeni podminek

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prdvo zrusit nebo odvolat provozni oprdvnéni nebo
pozastavit vykon prdv stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody urfenému leteckému podniku druhé smluvni strany
nebo ulozit pro vyuzivini téchto prav podminky, které povazuje za nezbytné:

(a) jestlize tento letecky podnik neprokdze zptsobilost plnit podminky stanovené pravnimi pfedpisy leteckého
ufadu smluvni strany, kterd poskytuje prava; nebo

(b) v piipadé, zZe letecky podnik jinym zplisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto

dohodou; nebo

(¢) vkazdém pfl’padé, pokud neni pfesvédden, Ze podstatnd ¢dst vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého
podniku patfi smluvni strané, kterd uréila letecky podnik, nebo ob&antim jejiho stitu, nebo oboji.

(2) Pokud okamzité odvoldni nebo pozastaveni provozniho oprivnéni jak uvedeno v odstavci (1) tohoto
¢ldnku nebo urceni podminek nebude nezbytné k zabrdnéni dalsimu poruSovin{ zdkont a nafizeni, budou tato
prava uplatnéna pouze po konzultaci s druhou smluvni stranou. V tomto piipadé budou konzultace zahdjeny do
tiiceti (30) dnt od data, kdy druhd smluvnf strana obdrzi takovy pisemny pozadavek.



stka 40 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 88 / 2003 Strana 4809

(@3
SN

(3) On r_cccipt of such a }vrittcn designation, thc acronautical authoritics of the other
Contracting Party 5_‘"}”~ subjcct to paragraphs (4) and (5) of this Articlc. grant without delay
to the designated airline or airlines the appropriatc operating authorizations.

(4) The acronautical authoritics of onc Contracting Party may requirc an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualificd to fulfil the conditions
prescribed under the laws and rcgulations applicd to the operation of intcrnational air
scrvices by such authoritics in conformity with the provisions of the Convention.

(5) The acronautical authoritics of cach Contracting Party shall have the right to refuse to
grant thc opcrating authorization referred to in paragraph (3) of this Article, or to imposc
such conditions, as it may dcecm nccessary, in the cxcrcisc by a designated airline of the
rights specificd in Article 2, in any casc where it is not satisficd that substantial ownership
and cffcctive control of that airline arc vested in the Contracting Party designating this

airlinc or in its nationals, or both.

(6) When an airlinc has been so designated and authorized, it may at any time begin to
operate the agreed services, provided that the airline complics with all applicable provisions
of this Agreement, including tariff cstablished according to Article 9 of this Agrcement, and

in force in respect of that scrvice.

Article 4
Revocation, Suspension and Imposition of Conditions

(1) The acronautical authoritics of cach Contracting Party shall have the right to withhold or
revoke an opcrating authorization or to suspend the cxercise of the rights specificd in
Article 2 of this Agreecment by an airline designated by the other Contracting Party, or to
imposc such conditions, as it may deecm necccessary, in the excrcisc of thesc rights:

(a) in the casc of failurc by such airlinc to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting thesc rights; or

(b) in the casc the airlinc otherwisc fails to opcrate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement; or

(c) in any casc wherc it is not satisficd that substantial owncrship and cffective control
of that designated airline arc vested in the Contracting Party designating the airline or

in its nationals, or both.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization mentioncd in
paragraph (1) of this Articlc or imposition of the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws or rcgulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party. In this case consultations shall be held within
thirty (30) days from the date, when the other Contracting Party reccives such request in

writing.
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Clének 5
Uzivatelské poplatky

Poplatky uloZené na tzemi kterékoli smluvni{ strany za pouZzivini letist a dalSich leteckych zatizeni letadly
kterymkoli uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebudou vys3i nez ty, ulozené letadlim nd-
rodniho leteckého podniku provozujicimu obdobné mezindrodni letecké sluzby.

Clének 6

Celni ustanoveni

(1) Letadla provozujici mezindrodni letecké sluzby uréenym leteckym podnikem kterékoli smluvni strany,
jakoz 1 jejich obvyklé vybaveni, zdsoby pohonnych hmot a mazadla a zdsoby letadla (véetné potravin, nipojt
a tabdku) na palubé tohoto letadla budou pfi ptiletu na dzemi druhé smluvni strany osvobozena od vsech cel,
inspekénich poplatki a jinych ddvek za predpokladu, Ze tyto zistanou na palubé letadla aZ to té doby, kdy budou

Znovu vyvezeny.

(2) Dile budou osvobozena od cel, ddvek a poplatkd uvedenych v odstavci (1) tohoto ¢lanku, s vyjimkou
poplatkli zaloZenych na cené poskytnutych sluzeb:

(a) zdsoby letadla (v€etné potravin, ndpoju, tabdku a jinych vyrobki uréenych k prodeji cestujicim), dorucené
nebo doplnéné na tzemf stitu smluvni strany a vzaté na palubu v rozumném mnozZstvi pro pouziti na
odlétdvajicim letadle provozujicim mezindrodni letecké sluzby uréeného leteckého podniku druhé smluvni
strany;

(b) pohonné hmoty, mazadla a spotfebitelny technicky materidl dorucené nebo doplnéné na dzemi stitu
smluvni strany pro pouZiti na mezindrodnich leteckych sluzbich urceného leteckého podniku druhé
smluvni strany, i v pfipadé, Ze tyto zdsoby budou pouziviny na ¢isti letu, provozovaného pres tizem stitu
smluvnf strany, ve které jsou vzaty na palubu;

(c) ndhradnf dily vetné motort dorufenych na dzemi stitu smluvni strany za uelem udrzby nebo opravy
letadel pouZivanych v mezindrodnich leteckych sluzbidch uréeného leteckého podniku druhé smluvnf strany.

(3) Muze byt pozadovéno, aby zafizeni a zdsoby uvedené v odstavci (2) tohoto ¢ldnku, byly uloZeny pod
dohledem nebo kontrolou pfislusnych orgdna.

(4) Od vech celnich divek a danf budou také osvobozeny propagacni a informacni{ materlaly a pfepravni
dokumenty, které nesou natisténé znaky letecké spolecnosti a jsou urceny k pouzivin{ uréenym leteckym pod-
nikem druhé smluvnf strany, s vyjimkou poplatka souvisejicich s cenou poskytnutych sluzeb.

(5) Obvyklé palubni vybavenf letadla, stejné tak jako materidl a zdsoby uloZené na palubé letadla uréeného
leteckého podniku kterékoli smluvni strany, mohou byt vyloZeny na tzemi stitu druhé smluvni strany pouze se
souhlasem celntho dfadu na tomto vzemi. V takovém ptipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto
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Article 5
Uscr Charges

The chnfgc.s lcvxcq in the tcrrito-ry of cither Contracting Party for thc usc of airports and
other aviation facilitics by the aircraft of any designated airline of the other Contr"lc;in ,
Party sh_al] not-hc hlg.hcr than thosc levicd on aircraft of a national airline cngaged in gim“.l&r’
intcrnational air scrvices. ' ! d

Article 6
Customs Provisions

(1) Aircraft opcratcd on intcrnational air scrvices by the designated airlines of cither
Contracting Party, as wcll as their regular cquipment, supplics of fucl and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
cxempt from all customs dutics, inspection fees and other charges on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided they remain on board the aircraft up to such time

as they arc reexported.

(2) There shall also be exempt from the dutics, fces and charges referred to in paragraph (1)
of this Article, with thc cxception of charges bascd on the cost of the scrvice provided:

(a) aircraft storcs (including food, beverages, tobacco and other products destined for
salc to passengers), introduced into or supplicd in the territory of a Contracting Party,
and taken on board within rcasonable limits, for usc on outbound aircraft cngaged in
an intcrnational air scrvice of a designated airline of the other Contracting Party;

(h) fucl. lubricants and consumable technical supplics introduced into or supplicd in
the territory of a Contracting Party for usc in an aircraft cngaged in an intcrnational air
scrvice of a designated airline of the ther Contracting Party, cven when these supplics
arc to be uscd on a part of the journcy performed over the territory of the Contracting

Party in which they arc taken on board;

(¢) sparc parts including engincs introduccd into the territory of a Contracting Party for
thc maintcnancc or repair of thc aircraft uscd in intcrnational air scrvice of a

designated airline of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplics referred to in paragraph (Z) of this Articlc may bc rcquircd to
bc kept under the supervision or control of the respective authoritics.

(4) There shall also be cxempt from all customs dutics and taxcs on advertising and
information matcrials and transportation documents which bear the insignia of thc airlinc
and are to be used by the designated airline of the other Contracting Party.

printcd thercon _ :
on the cost of the scrvice provided.

with the exception of charges bascd

(5) The regular airborne cquipment, as well as the materials and supplics retained on board
the aireraft of cither Contracting Party may be unloaded in the territory of the other

Contracting Party only with the approval of the customs authoritics of that territory. In such
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celntho tfadu do doby, nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
predpisy.

(6) Osvobozeni poskytnutd podle tohoto ¢linku budou také platnd v situaci, kdy urceny letecky podnik
kterékoli smluvn{ strany vstoupil v ujednani s jinym leteckym podnikem nebo podniky za ti¢elem zaptijceni nebo
prevodu ndhradnich dila véetné motort a spottebitelného technického materidlu na izemi stitu druhé smluvni
strany za podminky, Ze tento druhy letecky podnik nebo podniky poZivaji obdobné stejnd osvobozeni od této
smluvni strany.

(7) Zavazadla a zboZ{ v pfimém tranzitu pfes izemi stitu smluvni strany budou osvobozena od celnich
poplatkt, nepfimych dani a obdobnych poplatkt a ddvek, které nejsou v cené sluzeb poskytnutych pii priletu.

Clinek 7
Privni predpisy a postupy

(1) Prdvni pfedpisy a postupy jedné smluvnf strany Fidici vstup a vystup letadel provozujicich mezindrodni
leteckou navigaci z tzemi jejtho stitu nebo lety téchto letadel pfes toto tzemi se budou vztahovat na uréeny
letecky podnik druhé smluvn{ strany.

(2) Privni pfedpisy a postupy jedné smluvni strany tykajici se vstupu, odbaveni, tranzitu, pfistéhovalectvf
cestovnich dokladu, celnich a zdravotmch nebo hygienickych opatieni se budou vztahovat na ureny letecky
podnlk nebo urcené letecké podniky druhé smluvni strany a ]e]lCh prostredmctVlm na posidku, cestujici, zboz{
a postovni zdsilky pfi tranzitu, vstupu, vystupu nebo pobytu na dzemi stitu této smluvni{ strany.

(3) Cestujici v tranzitu pfes tUzemi stditu smluvn{ strany neopoustéjici ¢dst letisté urcenou k tomuto déelu
budou podrobeni, s vyjimkou ve vztahu k ustanovenim o ochrané civilnitho letectvi uvedenym v ¢linku 14 této
dohody a ukolu zabranit dopravé narkotik a psychotropnich litek, jen zjednodusené kontrole.

Clinek 8
Kapacita

(1) Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany budou provozovat letecké sluzby na kterékoli lince
uvedené v Ptiloze k této dohodé na zdkladé zdsady Fddné a stejné pfileZitosti.

(2) Pti provozovini dohodnutych sluzeb na leteckych linkdch uvedenych v Ptiloze k této dohodé budou
uréené letecké podniky kazdé smluvni{ strany brdt v tvahu zdjmy uréeného leteckého podniku nebo urlenych
leteckych podnikt druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovani leteckych sluzeb, které tento
druhy podnik nebo podniky provozuji.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenym leteckym podnikem budou mit za svij pfednostni cil poskyt-
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-asc, they may be .
L‘l L )d ay l plaq-:d u.ndcr the supcrvision of said authoritics ap to such time as they ;
rcexported or otherwise disposcd of in accordance with customs regulations as they arc

(6) _Thc cxemptions provided for by this Article shall also be available in situations wi

designated .m.rImC of cither Contracting Party has entcred into angC;T‘cx;tg n:\l\]’v?crc the
airlinc_: or alrhn.cs t_'or the loan or transfer of sparc parts including cngincs a;wdwcn, f{no'tft]cr
technical supplics in the territory of the other Contracting Party prOVidCd‘guCh m(hn.suln?(;.)lc
or airlines similarly cnjoy such ecxemptions from such Contracting Party : cr airlinc

(7) Baggage and cargo in dircct transit across the arca of a Contracting Party shall be
cxempt from customs dutics, excisce taxcs and similar fees and charges not bascd on the cost
of scrvices provided on arrival, |

Article 7
Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) The laws, regulations and procedurcs of onc Contracting Party governing cntry into and
departure from its territory of an aircraft cngaged in intcrnational air navigation or flights of
such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the other Contracting
Party.

(2) The laws, rcgulations and procedurcs of onc Contracting Party regarding cntry,
clcarance, transit, immigration, passports, customs and hcalth or sanitary mcasurcs shall be
complicd with by the designated airline or airlines of the other Contracting Party and by or
on behalf of its crew, passcngers, cargo and mail, upon transit of, admission to, dcparture
from and while within the territory of such a Contracting Party.

(3) Passcngers in transit across the territory of a Contracting Party, not lcaving thc arca of
the airport rescrved for such purposc shall be subject, cxcept in respect of sccurity provisions
referred to in Article 14 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs
and psychotropic substances, to no morc than a simplificd control.

Article 8
Capacity Provisions

(1) There shall be fair and cqual opportunity for the designated airlines of cach Contracting
Party to opcratc air services on any route specificd in the Anncx to this Agreement.

(2) In the operation of the agreed scrvices on the routes specificd in the Anncx to this
Agrcement the designated airlines of cither Contracting Party shall takc into account the
interests of the designated airline or airlines of the other Contracting Party so as not {0

affect unduly the air scrvices which the latter airline or airlincs opcrate.

a designated airline shall rctain as their primary

(3) The apreed scrvices provided by pr
) a to current and rcasonably anticipated

objective  the  provision of capacity adcquate
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nut{ kapacity odpovidajici soucasnym a rozumné ofekdvanym pozadavkiim pro pfepravu cestujicich, postovnich
zasilek a zboZi pochdzejicich z nebo urlenych pro dzemi stdtu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik.

(4) Kapacita, kterd bude poskytovand na dohodnutych linkdch, bude takovd, jakd bude ¢as od ¢asu spolecné
urCena a odsouhlasena leteckymi ufady smluvnich stran.

Clének 9
Tarify

(1) Tarify pouzivané urlenym leteckym podnikem pro kteroukoli dohodnutou sluzbu budou stanoveny
v pfiméfené vysi, pficemz bude ndlezité pfihliZeno ke v§em v tvahu pfipadajicim Cinitelim, jako jsou ndklady na
provoz, pfiméfeny zisk, droven sluzeb, tarify jinych leteckych podniki a jiné obchodni dvahy na daném trhu,
jakoZ 1 zdjmy uZivatelt. Letecké tfady mohou odmitnout schvilit tarif, pouze pokud neodpovidd vyse uvede-
nym principum. Letecké dfady budou vénovat zvldstni pozornost tarifum, které mohou byt nepfijatelné, nebot
se jevi jakoZto nepfiméfené diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici vzhledem k zneuZiti dominant-
niho postaveni, uméle nizké nebo mohou zptisobit vdZnou djmu jinému uréenému leteckému podniku nebo
urlenym leteckym podnikim. Tyto tarify budou stanoveny v souladu s ndsledujicimi ustanovenimi tohoto
ldnku.

(2) Tarify uvedené v odstavci (1) tohoto ¢linku mohou byt dohodnuty mezi uréenymi leteckymi podniky ve
vztahu mezi sebou na uréenych linkdch. Presto tato dohoda nebude povinnym pozadavkem pro piedlozeni
a stanoveni tarifu.

(3) Kazdy tarif, ktery md byt pouZivadn, bude pfedloZen ke schvéleni leteckym dfadim obou smluvnich
stran nejméné tficet (30) dnt pfed navrhovanym datem jeho tulinnosti. Letecké dfady obou smluvnich stran
mohou po vzdjemné dohodé zkrdtit toto obdobi.

(4) Kazdy navrzeny tarif mtze byt kdykoli schvdlen leteckymi ufady kterékoli ze smluvnich stran. V pfi-
padé nepfitomnosti takového schvileni bude tento tarif povazovdn za schvileny leteckym ufadem smluvni
strany, nepredd-li v obdobi dvaceti (20) dnd po datu predloZeni letecky ufad této smluvni strany pisemné
ozndmeni o nesouhlasu s navrhovanym tarifem. Pfesto se v piipadé nesouhlasu mohou letecké tifady na pozdddn{
kteréhokoli z nich pokusit stanovit tarif dohodou.

(5) Nehledé na vySe uvedeny odstavec (4) letecké fady obou smluvnich stran nebudou pozadovat pred-
loZeni tarifu ke schvéleni u tarifu pro pfepravu zbozi mezi misty na uzemich stitd smluvnich stran. Tento tarif
zalne platit, jakmile se letecké podniky dohodnou.

(6) Pokud letecké ufady nemohou stanovit tarif podle ustanoveni odstavce (4) tohoto ¢linku, spor mize byt
feSen na ndvrh kteréhokoli z nich v souladu s ustanovenim ¢ldnku 17 této dohody.
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rcqt.urcmcnts for the car.rmgc of passcengers, mail and cargo, coming from or destined for th
territory of the Contracting Party designating the airlinc. | e

,(4,) The capacity to be provided on the specificd routes shall be such as is from time to time
jointly determined and approved by the acronautical authoritics of the Contracting Partics.

Article 9
Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airlinc on any agreed scrvice shall be
cstablished at rcasonablce levels, duc regard being paid to all relevant factors, including cost
of opcration, rcasonable profit, standards of scrvice, the tariffs of other airlines and other
commercial consideration in the market place as well as the interests of transport users. The
acronautical authoritics may rcfusc to approve a tariff only, if it docs not comply with above
mentioncd principle. The acronautical authoritics shall give particular attention to tariffs
which may bc objcctionable because they appear unrcasonably discriminatory, unduly high
or restrictive because of the abusc of a dominant position, artificially low or likely to causc
scrious damage to another designated airlinc or airlines. These tariffs shall be fixed in
accordancc with the following provisions of this Articlc.

(2) The tariifs referred to in paragraph (1) of this Articlc may be agreed between the
designated airlines concerned in respect of cach of the specificd routes. However, such
agrcement shall not be mandatory requirement for the filing and establishment of tariffs.

(3) Each tariff to be applicd shall be filed for the approval to the acronautical authoritics of
both Contracting Partics at lcast thirty (30) days before the proposed date of its
introduction. The acronautical authoritics of both Contracting Partics may shorten this

pcriod by mutual agreement.

(4) Each proposcd tariff may be approved by the acronautical authoritics of cithcr
Contracting Party at any timc. In the absence of such approval it will bc trcatgd as having
been approved by the acronautical authoritics of a Con‘tr‘acting Party unlcss.wnhm twenty
(20) days after the date of filing the acronautical authoritics of that Contracting Party have

served a written notice of disapproval of the proposcd tariff. However, in casc ofdisapproval
the acronautical authoritics may at the request of cither try to determine the tariff by

agreement.

(5) Notwithstanding to paragraph (4) abovc, thc acronautical authoritics of the two
Contracting Partics shall not require the filing for their approval of tariffs for the carriage of
cargo hetween points in their territorics. Such tariff will takc cffcct when the airline

concerned decides.

(6) If the acronautical authoritics cannot determine a tariff under the provisions of
paragraph (4) of this Articlc the disputc may at the request of cither be scttled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.
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(7) Kazdy tarif stanoveny v souladu s ustanovenimi tohoto ¢lanku zUstane v platnosti, nebude-li nahrazen
novym tarifem stanovenym v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku. Pokud nebude leteckymi dfady obou
smluvnich stran dohodnuto jinak, nebude platnost tarifu prodlouzena podle tohoto odstavce o vice nez dvandct
(12) mésict od data, kdy by jinak jeho platnost vyprsela.

Clének 10

Obchodni a finanéni ustanoveni

(1) Kazdd smluvnf strana udélf urcenému leteckému podniku nebo uréenym leteckym podnikim druhé
smluvni strany, na zdkladé reciprocity, privo udrZovat na vzemf jejiho stitu kanceldfe a zdstupce, véetné admi-
nistrativniho, obchodniho a technického persondlu, jak maze byt potrebne pro pozadavky urleného leteckého
podniku. Tyto kanceldfe, zdstupci a persondl budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na tzemf stitu druhé
smluvnf strany.

(2) Urceny letecky podnik nebo urcené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit privo uskutec-
fiovat prodej leteckych dopravnich sluzeb na vzemi stitu druhé smluvni strany bud pfimo nebo prostfednictvim
zprostredkovatelt. Smluvni{ strany nebudou omezovat pravo uréenych leteckych podnikd obou smluvnich stran
proddvat a Zddné osoby kupovat tuto prepravu. Prodejni aktivity budou provozoviny v souladu s prédvnimi
predpisy platnymi na dzemi stitu smluvni strany, kde se prodej uskuteiuyje.

(3) Zuctovani a platby mezi uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou provddény v souladu
s ustanovenimi platebni dohody platné mezi obéma stdty. V pfipadé neexistence pfislusnych ustanoveni platebn{
dohody budou vyse uvedené zuétovini a platby provddény ve volné sménitelné méné v souladu s prédvnimi
ustanovenimi platnymi na tzemf jejich stdta.

(4) Urcené letecké dopravni podniky smluvnich stran budou mit privo pfevést piebytek pfijma nad mist-
nimi vydaji ziskany na tzem{ stitu prodeje. P¥{jmy z prodejti leteckych dopravnich sluzeb a pomocnych nebo
doplikovych sluzeb, jakoZ i obchodni droky ziskané z téchto pfijmut uloZenych na dctu a pfipravené na pfevod
budou zahrnuty do tohoto pfevodu.

(5) Prepocet a pfevod téchto pfijml bude uskuteénén podle bézného trzntho devizového kurzu platného
v den pfevodu, proveden bez prodleni, a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatkt
vybiranych bankami za provedeni tohoto pfepoctu a prevodu.

Clének 11
Schvileni letovych fadu

(1) Letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany pfedloif nejméné Cyficet pét (45) dni pred
Zaha]emm sluzeb leteckému dfadu druhé smluvni strany ke schvileni svij_ letovy tdd nebo letové fady (pro letni
a zimni obdobi). Tento letovy ¥dd bude obsahovat predevsim ¢asy, polty frekvenci, typ letadla, které bude
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(7) Each tariff cstablished in accordance with the provisions of this Article shall remain
forcc until it has been replaced by a new tariff determined in accord il istn.
of this Article. Unless otherwisc agreed by the acronautical authoritics of both Contracting
Partics a tariff shall not have its validity cxtended by virtuc of this paragraph for mor; lhaﬁ
twelve (12) months from the date on which it would otherwise have cxpired.

ance with the provisions

Article 10
Commercial and Financial Provisions

(1) Each Contracting Party grants to thc dcsignated airline or airlines of the other
Contracting Party, on thc basis of rcciprocity, the right to maintain in its territory offices and
representatives, including administrative, commercial and technical personncl, as may be
nceessary for the requirements of the designated airline. Such offices, representatives and
personncl shall be subject to the laws and regulations in force in the territory of the other

Contracting Party.

(2) Thc designated airline or airlines of cach Contracting Party shall have the right to be
cngaged in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party,
cither dircctly or through agents. The Contracting Partics shall not restrict the right of the
designated airlines of cach Contracting Party to scll, and of any pcrson t.o purchasc such
transportation. The sales activitics shall be carricd out in accordancc.wuh the laws and
rcgulations in force in the territory of a Contracting Party where the salc is cffected.

(3) Accounts and payments between the designated airlines of Contracting Partics shall be
scttlcd in conformity with the provisions of thc payment agreement being in force between
both countrics. In the absence of the appropriate provisions of payment agrecment, the
above mentioned accounts and payments shall be scttled in frecly convertible currency in
conformity with the laws and regulations being in force in their territorics.

(4) The designated airlines of the Contracting Partics shall be free to transfer the excess of
reccipts over expenditures carned in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport scrvices and ancillary or supplementary scrvices, as well as commercial interest
carncd on such revenues while on deposit awaiting transfer, shall be included in such

transfer.

(5) The conversion and remittance of such revenuces shall be conducted at the actual foreign
cxchange market rate applicable on the day the transfer is made, without dclay, and shall not
he subject to any charges cxeept those normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

Article 11
Approval of Timetables

(1) The airline or airlines of cach Contracting Party shall submit its or their tratfic
programmes (for summer and winter scasons) for approval to the acronautical authoritics of
the other Contracting Party at lcast forty-five (45) days prior to the beginning of the
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pouzivdno, a pocet nabizenych mist. Letecky ufad druhé smluvni strany bude informovat pisemné letecky
podnik nebo letecké podniky o svém kladném nebo zdporném rozhodnuti v této véci do tficeti (30) dnt.

(2) Jakékoli ndsledné zmény ve schvilenych letovych fidech urceného leteckého podniku jedné smluvni
strany, vyjma zmény typu letadla z provoznich davodt, budou pfedloZeny ke schvilen{ leteckemu ufadu druhé
smluvni strany.

(3) Zddost o povoleni provozovat doplitkové lety bude uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany
pfedloZena ke schvéleni piimo leteckému tfadu druhé smluvnf strany.

Clének 12
Vyména statistickych udajo

Letecky ufad kaZzdé smluvni strany na pozddini poskytne leteckému dfadu druhé smluvni strany takové
periodické nebo jiné podobne statistické udaje, které mohou byt rozumné pozadoviny za déelem posouzeni
kapacity poskytované v rdmci dohodnutych sluzeb urfenym leteckym podnikem nebo urdenymi leteckymi
podniky. Tyto informace budou obsahovat, jak nejvice mozno, ddaje o misté ptivodu a urleni provedené pte-

pravy.

Clinek 13
Bezpecnost leteckého provozu

(1) Kazdd smluvni strana uznd za platné, pro ucely provozovini letecké dopravy zajistované touto do-
hodou, osvédéeni o letové zplsobilosti, diplomy a prukazy vydané nebo potvrzené druhou smluvni stranou nebo
uznané za platné druhou smluvni stranou a dosud majici platnost za predpokladu, Ze pozadavky na tato osvéd-
Cenf a pritkazy alespoii odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimdln{ normy stanovené podle Umluvy. Kazd4
smluvni strana v§ak muZze odmitnout uznat jako platné pro ucely letti nad dzemim svého statu diplomy a prukazy
vydané nebo uznané za platné jejim vlastnim staitnim piislusnikim druhou smluvni stranou nebo jinym stdtem.

(2) Kazdd smluvni strana miZe poZadovat konsultace tykajici se bezpecnostnich norem dodrZzovanych
druhou smluvnf stranou vztahujicich se na leteckd zafizeni, posddky letadel, letadla a bezpeénostni pozadavky
pro provoz uréenych leteck}?ch podnikt. Pokud, ndsledkem téchto konsultaci, jedna smluvni strana shledd, Ze
druhd smluvni strana d¢inné nedodrzuje a neprovozuje bezpetnostni normy a pozadavky v téchto oblastech
které se alespon rovnaji minimdlnim normdm stanovenym podle Umluvy, budou druhé smluvni strané ozndmena
tato zjisténi a kroky uvazované jakozto potfebné k vyhovéni témto minimilnim normdm a druhd smluvnf strana
uskutecni pfislusné opravné kroky. Kazdd smluvnf strana si vyhrazuje prdvo odvolat, pozastavit nebo omezit
provozni opravnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikim druhé smluvni strany v piipadé, Ze druhd
smluvni strana neuskuteén{ takovd pfislusnd jedndni v rozumném terminu.



Cistka 40 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 88 / 2003 Strana 4819

operation. The programme shall include in particular the timetables. the fre

services, and the types of aircraft to be uscd and number of scats availlwhlc Tr;;lt‘lcncy 'Of 'lhc
authoritics of the other Contracting Party shall inform the airline or airiincs i(:]Cf<’Q<{UllCa|
their affirmative or ncgative decision on this matter within thirty (30) days S e of

(2) Any 'subscqucnt changes to the approved timetables of a designated airline of one
Contr.actmg Party, cxcept change of type of aircraft duc to operational rcasons, shall be
submitted for approval to the acronautical authoritics of the other Contracting Party.

(3) Requcest for permission to opcratc additional flights shall be submitted by the designated
airlinc of onc Contracting Party for approval dircctly to the acronautical authoritics of the

other Contracting Party.

Article 12
Exchange of Statistics

The acronautical authoritics of cither Contracting Party shall, on rcqucst, provide to the
acronautical authoritics of the other Contracting Party such periodic or other statements of
statistics, as may bc rcasonably required for the purposc of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airline or airlines. Such information shall include,
as far as possiblc, details of the origins and destinations of the traffic carricd.

Article 13
Safety

(1) Each Contracting Party shall rccognize as valid, for the purposc of opcrating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, ccrtificates of
compctency and licences issucd or validated by the other Contracting Party and still in forec,
provided that the requirements for such certificates or licences at lcast cqual the minimum
standards which may bc cstablished pursuant to the Convention. Each Contracting Party
may, however, rcfuse to rccognize as valid for the purposc of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to or validated for its own nationals by thc

other Contracting Party or by the other Statc.

(2) Each Contracting Party may rcqucest consultations concerning the safety standards
maintaincd by the other Contracting Party rclating to acronautical facilitics, aircrew, aircraft
and sccurity rcquircments for operation of thc designated airlines. If, following such
consultations, onc Contracting Party finds that the othe: Contracting Party does not
cffectively maintain and administer safcty standards and requirements in these arcas that at
lcast cqual the minimum standards which may be cstablished pursuant to the Convention,
the other Contracting Party shall be notificd of such findings and the steps considerzd
nceessary to conform with these minimum standards, and the other Contracting Party shall
takc appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right to withhold.
authorization of an airlinc or airlines designated by the other

revoke or limit the operating .
ing Party docs not take such appropriatc

Contracting Party in the cvent the other Contract
action within a rcasonable time.
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Clanek 14
Ochrana civilniho letectvi

(1) Kazdd smluvni strana znovu potvrzuje, Ze jeji zdvazky k druhé smluvni strané chrdnit bezpecnost
civilniho letectvi pred nezdkonnymi &iny tvoii nedilnou souédst této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana bude zejména jednat v souladu s ustanovenimi o bezpelnosti letectvi Umluvy
o trestnych a nékterych jinych cmech spichanych na palub¢ letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zif{ 1963,
Umluvy o potlaeni protlpravmho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy
o potlaceni protipravnich ¢intt ohrozujicich bezpecnost “civilntho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. z&#
1971, a Protokolu o potladent prot1pravn1ch &ndt ndsili na letistich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi,
podepsaného v Montrealu dne 24. tinora 1988, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civil-
niho letectvi, kterd je zdvaznd pro obé smluvnf strany.

(3) Kazdé smluvni strané bude na pozidini poskytnuta veskerd nutnd pomoc od druhé smluvni strany
k zabrdnéni ¢inim nezikonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezikonnych &ind proti bezpednosti
téchto letadel, jejich cestujicich a posddek, letist a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZzen{
bezpetnosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych Vzajemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané
civilntho letectvi stanovenymi Mezinrodni organizaci pro civiln{ letectV1 a oznaCovanymi j jako P¥ilohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpeénostni opatieni pouzitelnd viéi smluvnim strandm. Kazdd smluvni strana
bude vyZadovat, aby provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo
obchodni ¢&innosti nebo stdlé sidlo na tzemf jejich stdtd, a provozovatelé letis¢ na tzemi jejich stdtd jednali
v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané civilntho letectvi.

(5) Kazdd smluvni strana souhlasi s tim, Ze miZe byt pozadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedend v odstavci (4) tohoto ¢linku vyZadovand druhou smluvni stranou
pro vstup, vystup a pobyt na dzemi jejiho stdtu.

(6) Kazdd smluvnf strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stdtu budou ucinné uplatiiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, prlrucmch zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZ{ a palubnich
zésob pted a v prubéhu nastupovém’ a nakldddni.

(7) Kazdd smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZzadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpeénostni opatfeni za tcelem &elit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachdni ¢inu nebo hrozbé spichdni ¢inu nezdkonného zmocnén{ se civilntho letadla nebo
jiného nezdkonného ¢inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich a posddky, letist nebo navigacnich
zafizeni, kazdd smluvni strana bude pomaihat druhé smluvm strané usnadiiovinim pfeddvin{ zprdv a jinymi
pr1slusnyrn1 opatfenimi sméfujicimi k rychlému a bezpecnému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.
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Article 14
Aviation Security

(1) Each Contracting Party rcaffirms that its obligation to the other Contracting Party to
protect the sccurity of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of
this Agrecment.

(2) Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the aviation sceurity
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signcd at Tokyo on 14 Scptember, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Scizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December, 1970, the Convention
for thc Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 Scptember, 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Scrving Intcrnational Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safcty of Civil Aviation, signcd at Montreal
on 24 Fcbruary, 1988, and any othcr multilateral agrcement governing aviation sccurity
binding upon both Contracting Partics.

(3) Each Contracting Party shall be provided at its request with all nccessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of unlawful scizure of civil aircraft and othcr
unlawful acts against the safcty of such aircraft, their passcngers and crew, airports and air
navigation facilitics, and any other threat to the sceurity of civil aviation.

(4) The Contracting Partics shall in their mutual rclations, act in conformity with the
aviation sccurity provisions cstablished by the Intcrnational Civil Aviation Organization and
designated as Anncxces to the Convention to the extent that such sccurity provisions arc
applicablc to the Contracting Partics. Each Contracting Party shall requirc that opcrators of
aircraft of its registry or operators of aircraft having their principle placc of business or
permanent residence in its arca and opcrators of airports in its territory, act in conformity
with such aviation scecurity provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that opcrators of aircraft may be required to obscrve the
aviation sceurity provisions referred toin paragraph (4) of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departurc from or while within the territory of that other

Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall cnsurc that adequate measurcs arc cffectively applicd
within its territory to protect the aircraft and (o inspcet passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Fach Contracting Party shall also give sympathcetic considcration to any request from the
other Contracting Party for reasonablce special sceurity measures to mect particular thrcat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful scizurc of civil aircraft or other
unlawful acts against the safcty of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilitics occurs, cach Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate

rapidly and safely such incident or threat thereof.
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(9) Md-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢linku na ochranu civilniho letectvi, letecky dfad této smluvni strany miZe poZddat o neodkladné
konzultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany.

Clének 15
Konzultace

(1) Letecké vfady obou smluvnich stran budou v duchu tizké spolupréce ¢as od ¢asu spolu konzultovat, aby
zajistily uspokojivé plnéni ustanoveni této dohody a jeji Pilohy.

(2) Kazdd smluvni strana muze pozddat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se provddéni
a vykladu této dohody, které se mohou uskutecnit jedndnim nebo pisemné a budou zahdjeny ve lhuté tficeti
(30) dnti od data, kdy bude Zddost dorucena, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clének 16
Zmény

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody, maze
pozéddat o konzultaci s druhou smluvn{ stranou; tato konzultace, kterd muZze byt mezi leteckymi ufady a kterd se
muZe uskutecnit jedndnim nebo pisemné, bude zahdjena ve lhuté Sedesdti (60) dnti od data doruceni zddosti,
pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak. Jakdkoli zména takto dohodnutd vstoupi v platnost po schvi-
leni v souladu s postupy nutnymi podle ndrodntho prdva obou smluvnich stran a po potvrzeni vyménou
diplomatickych ndt.

(2) Zmény v Piiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi tfady smluvnich stran
a vstoupi v platnost po vyméné pfislusnych dopist.

Clének 17
Reseni sporti

(1) V pfipadé sporu vzniklého mezi smluvnimi stranami vyplyvajictho z vykladu nebo provddéni této
dohody se ho v prvé fadé vynasnazi smluvni strany vyfesit jedndnim.

(2) Jestlize se smluvnim strandm nepodai{ dosdhnout vyfeSeni sporu jedndnim, mohou se dohodnout, Ze
spor postoupi k poradnimu posudku nebo k vyddni zdvazného rozhodnuti uréité osobé nebo orginu, nebo bude
na zakladé zddosti kterékoliv smluvnf strany pfedloZen k rozhodnuti rozhodéiho soudu tif rozhodct, kazdou
smluvni stranou bude jmenovdn jeden rozhodce a tieti rozhodce bude jmenovin témito dvémi jiZ jmenovanymi.
Kazd4 smluvni strana jmenuje rozhodce ve lhuté Sedesiti (60) dnti od data, ke kterému kterdkoli smluvni strana
informovala druhou smluvni stranu diplomatickou cestou o pozadavku pfedlozit tento spor rozhod¢imu soudu,
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(9) When a Contracting Party has rcasonable grounds to belicve that the other Contracting
Party has departed from the aviation sccurity provisions of this Article, the acronautical
authoritics of that Contacting Parly may rcquest immediate consultations with the
acronautical authoritics of the other Contracting Party.

Article 15
Consultations

(1) In a spirit of closc co-opcration, the acronautical authoritics of the Contracting Partics
shall consult cach other from time to time with a vicw to cnsuring the satisfactory
compliance with the provisions of this Agrccment and of its Anncx.

(2) Either Contracting Party may rcquest consultations on any problem related to the
implementation and interpretation of this Agrcement, which may be through discussion or
by correspondence and shall begin within a period of thirty (30) days aftcr the datc of
dclivery of the request, unless otherwisc agreed by the Contracting Partics.

Article 16
Amendments

(1) If cither of the Contracting Partics considers it desirable to modify any provision of this
Agrcement, it may rcquest consultation with the other Contracting Party; such consultation,
which may be between acronautical authoritics, and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days aftcr the date of the delivery of
the request, unless otherwise agreed by the Contracting Partics. Any modifications so agreed
shall comc into force when approved in accordancc with the proccdurcs necessary under
national laws of both Contracting Partics and as confirmed by an cxchange of diplomatic

notcs.
(2) Modifications to thc Anncx to this Agreement may be madc by dircct agrcement
hetween the acronautical authoritics of the Contracting Partics and shall come into force

after exchange of appropriate letters.

Article 17
Settlement of Disputes

(1) If any disputc ariscs between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Partics shall in the first place endcavour to

scttle it by ncgotiation.

(2) If the Contracting Partics fail to rcach a sctilement of the d.isputc hy negotiations, they
may agree to refer the dispute for an advisory opinion or 4 binding dccnsn(n} to some person
ar bady. or the dispute may at request of cither Contracting Party be Suhn?lltcd for decision
o 4 tribunal of three arbitrators, onc to be nominated by cach Cnnlracmilg Parly‘zmd the
third to be appointed by the two 8o nominated. Each of the Contracting Partics shall
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a tfeti rozhodce bude jmenovin ve lhaté dalsich Sedeséti (60) dnu. Pokud kterdkoli smluvnf strana neuspéje ve
jmenovani rozhodce ve stanovené lhiité nebo pokud nenf tieti rozhodce uréen ve stanovené lhiité, mtze kterdkoli
smluvni strana poZddat prezidenta Rady Mezindrodni{ organizace pro civilnf{ letectvi, aby jmenoval rozhodce tak,
jak vyZzaduje ptipad. V kazdém pfipadé bude tfeti rozhodce ob&anem tfetiho stdtu, bude jednat jakoZto pfedseda
rozhod¢iho soudu a urdi misto, kde se bude soud konat. Je-li prezident ob&anem stdtu nékteré ze smluvnich stran
nebo cokoliv mu jinak brdni ve vykonani tohoto tkolu, ulini nezbytnd jmenovdni viceprezident, ktery ho
zastupuje

(3) Kazdd smluvn{ strana hradi niklady a potiebné odmény pro svého rozhodce, stejné tak jako své za-
stoupeni pfi soudnim fizen{; poplatek na tfetiho rozhodce a nezbytné ndklady na téhoz, jakoz i ndklady vzniklé
¢innosti rozhodétho soudu ponesou smluvni strany stejnymi dily.

(4) Rozhodéi soud dosihne svych rozhodnuti vétsinou hlasti. Smluvni strany se podrobi kterémukoli roz-
hodnuti vydanému v souladu s odstavcem (2) tohoto ¢ldnku.

(5) Jakmile a pokud se kterékoli ze smluvnich stran nepodafi podrobit se rozhodnuti podle odstavce (2)
tohoto ¢ldnku, druhd smluvni strana mtZe omezit, odvolat nebo pozastavit kterdkoli prava nebo vyhody, kterd
jsou udélena moci této dohody smluvni strané, kterd nedostéla zdvazku, nebo uréenému leteckému podniku nebo
uréenym leteckym podnikiim, které nedostdly zdvazku.

Clinek 18
Ukonceni platnosti

(1) Kterdkoli smluvni strana mize kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukoncit platnost této dohody; takové ozndmeni bude ziroven zaslino Mezindrodni organizaci pro
civilni letectvi. Platnost Dohody v takovém pfipadé skoné{ dvandct (12) mésici po datu dorudeni ozndmeni
druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukonéeni vzato zpét na zdkladé
dohody mezi smluvnimi stranami.

(2) V pfipadé, Ze chybi potvrzeni o dorueni druhé smluvni strané, bude ozndmeni povazovino za dorucené
¢trndct (14) dnt poté, kdy bylo doruceno Mezindrodni organizaci pro civiln{ letectvi.

Clének 19
Soulad s mnohostrannymi umluvami

(1) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodnf letecké dopravé dot}?ka'fcf se
vztahll mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné imluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni piijata obéma smluvnimi stranami.
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nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of dclivery by cither
Cor.nrac'ting Party from the other of a notice through diplomatic channcls requesting
arbitration of the disputc and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty (60) days. If cithcr of the Contracting Partics fails to nominatc an arbitrator within
the period specified, or it the third arbitrator is not appointed within the period specificd,
the President of the Council of the Intcrnational Civil Aviation Organization may be
requested by cither Contracting Party to appoint an arbitrator as the casc rcquires. In all
cascs, the third arbitrator shall be national of a third State, shall act as president of the
tribunal, and shall determinc the placc, wherce arbitration will be held. 1f the President of the
Council of the Intcrnational Civil Aviation Organization is a national of cithcr Contracting
Party or if hc is othcrwisc prevented from discharging this function, the Vice-president
deputizing for him should make the nccessary appointments.

(3) Each Contracting Party shall bcar thc cxpenses and remuncration necessary for its
arbitrator, the fec for the third arbitrator and the expenses necessary for this onc as well as
thosc duc to the activity of the tribunal shall be cqually sharcd by the Contracting Partics.

(4) The arbitral tribunal shall rcach its dccisions by a majority of votes. The Contracting
Partics shall comply with any dccision given under paragraph (2) of this Article.

(5) If and so long as cither Contracting Party fails to comply with any dccision under
paragraph (2) of this Article, the othcr Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline or airlines in default.

Article 18
Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channcls to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be  simultancously communicated to the International Civil  Aviation
Organization. In such casc thc Agrcement shall terminate twelve (12) months after the datc
of dclivery of the notice by the other Contracting Party, unless the noticc to tcrminatc is
withdrawn by agrcement between the Contracting Partics before the expiry of this period.

(2) In thc abscnce of acknowledgement of reccipt by the other Contracting Party, noticc
<hall be decmed to have been received fourtcen (14) days after the delivery of the noticce to
the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Conformity with Multilateral Conventions

(1) In an cvent a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into foree, this Agreement
hall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as
thase provisions have been accepted by both Contracting Partics.
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(2) Konzultace podle ¢ldnku (15) této dohody se mohou uskuteénit s cilem uréit rozsah, ve kterém je tato
dohoda dotéena ustanovenimi mnohostranné iumluvy.

Clének 20
Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registrovany pfislusnym leteckym tfadem Mezindrodn{
organizace pro civilnf letectvi.

Clének 21
Trvani, vstup v platnost

(1) Tato dohoda bude platit po dobu péti (5) rokt. V pfipadé, Ze zddnd ze smluvnich stran neozndmi imysl
ukonéit Dohodu dvandct (12) mésict pred datem ukoneni platnosti této pétileté (5) lhuty, jeji platnost bude
prodlouzena na neuréitou dobu.

(2) Obé smluvnf strany si vzdjemné oznimi vyménou diplomatickych nét, Ze jejich ptislusné podminky pro
vstup této dohody v platnost byly splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruleni pozdéjsiho z téchto
dvou ozndmeni.

(3) Tato dohoda bude ptedbézné provddéna ode dne podpisu.

Dino v Praze dne 16. prosince 1997 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, litevském a anglic-
kém jazyce, pficemZ vSechny tii texty jsou stejné autentické. V piipadé rozdilnosti ve vykladu a pouZitelnosti
bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Litevské republiky
Ing. Martin Riman v. r. Algis Zvaliauskas v. r.

‘o

ministr dopravy a spoji ministr dopravy
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(2) Consultations in accordance with Article 15 of this Agrcement may be held with a view
to dectermining the cxtent to which this Agrcement is affected by the provisions of the

multilatcral convention,

Article 20
Registration

This Agreecment and any subscquent amendment thercto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 21
Duration, Entry into Force

(1) This Agrcement shall be valid for five (5) ycars. In thc cvent that ncither of the
Contracting Partics gives a notice to terminate the Agreement twelve (12) months prior to
the expiry date of the said five (5) years period, its validity shall be extended for an indefinite
timc.

(2) The two Contracting Partics shall notify cach other by exchange of diplomatic notes that
their respective requirements for the cntry into force of the Agreement have becn
complcted. The Agreement shall enter into force on the date of delivery of the latter of
these two notes.

(3) This Agrcecment shall be applicd provisionally from the datc of its signaturc. -

In witncss whercof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Donc at Praha on this ...December 16, 1997 in two originals, in thc

Czcch, Lithuanian and English languages, all three texts being cqually authentic. In casc of
the differenccs in interpretation and application, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC THE REPUBLIC OF LITHUANIA

Martin Riman Algis Zvaliauskas
Minister of Transport and Minister of Transport

Communications
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PRILOHA

Oddil I

Urceny letecky podnik nebo uréené letecké podniky Ceské republiky budou oprivnény provozovat letecké
sluzby na linkdch uréenych ndsledovné:

Misto nebo mista v Ceské republice — mezilehld mista, jeZ budou uréena pozdéji — mista v Litevské republice —
mista za v Evropé, jeZ budou uréena pozdéji, a zpét.

Pozndmky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vynechdna na kterémkoli letu za pfedpokladu, Ze tento let za¢ind
v Ceské republice.

2. V mezilehlém misté nemohou byt naloZeni cestujici, zboZz{ ani poStovni zasilky s tim, aby byh vyloZeni na
tizemf Litevské republiky, nebo na tizemi Litevské republiky s tim, aby byli Vylozem v misté za, a zpét,
s vyjimkou jak muZe byt ¢as od ¢asu dohodnuto mezi leteckymi urady obou smluvnich stran.

Oddil 11

Urceny letecky podnik nebo uréené letecké podniky Litevské republiky budou opriavnény provozovat letecké
sluzby na linkdch uréenych nisledovné:

Misto nebo mista v Litevské republice — mezilehld mista, jeZ budou urena pozdéji — mista v Ceské republice —
mista za v Evropé, jeZ budou uréena pozdéji, a zpét.

Pozndmky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vynechdna na kterémkoli letu za pfedpokladu, Ze tento let zaéind
v Litevské republice.

2. V mezilehlém misté nemohou byt naloZeni cestujici, zboZi ani postovni zas1lky, aby byli Vylozem na dzemi
Ceslsé repubhky, nebo na tizem{ Ceské republiky s tim, aby byli vyloZeni v misté za, a zpét, s vyjimkou jak
muzZe byt ¢as od ¢asu dohodnuto mezi leteckymi urady obou smluvnich stran.
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ANNEX

Scction |

Thc.dcmgnatcd airlinc or airlines of the Czech Republic shall be entitled to opcrate ai
scrvices on the routes specificd hercunder: perate ar

point or po.ints in the Czech Republic - intermediate points to be specified later; points in
the Republic of Lithuania - points beyond in Europe to be specified later, and vicc’vcrsa ‘

Notcs:

l. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight, provided that the
scrvice begins in the Czech Republic.

2. No passengers. cargo and mail may be picked up at an intcrmediate point to be sct down
in the territory of the Republic of Lithuania or in the territory of the Republic of Lithuania
to be set down at a point beyond and vice versa, cxeept as may from time to time be agreed
by the acronautical authoritics of both Contracting Partics.

Scction I

The designated airline or airlines of the Republic of Lithuania shall be cntitled to operate
air scrvices on the routes specificd hercunder:

point or points in the Republic of Lithuania - intermediate points to be specificd later;
points in the Czech Republic - points beyond in Europe to be specificd later, and vice versa.

Notes:

1. Intermcdiate points or points beyond may be omitted on any flight, provided that the
scrvice begins in the Republic of Lithuania.

2. No passengers, cargo and mail may be picked up at an intcrmediate point to be sct down
in the territory of the Czech Republic or in the territory of the Czech Republic to be sct
down at a point beyond and vice versa, exeept as may from time to time be agreed by the
acronautical authoritics of both Contracting Partics.
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89
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze generdlni ta]emnfk Rady Evropy ]akozto depozitdi Evropské
dohody o zruseni vizové povinnosti pro uprchlfky ) ozndmil nétou ze dne 10. tinora 2003, Ze Spojené krilovstvi
Velké Britdnie a Severntho Irska pozastavilo v souladu s ¢linkem 7 odst. 1 Dohody jeji provadem ve vztahu ke
vSem smluvnim strandm, a to s uéinnosti od 11. dnora 2003, 00.01 hodin.

Ceskd republika proto v souladu s ¢linkem 1 odst. 1 a ¢ldnkem 7 odst. 2 Dohody pozastavila s t¢innosti od
15. bfezna 2003 jeji provddéni ve vztahu ke Spojenému krilovstvi Velké Britdnie a Severntho Irska.

90
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze na zdkladé vymény nét ze dne 23. srpna 2002 a 31. bfezna 2003
v Praze byl roz$ifen provoz na silniénim hraniénim pfechodu Nové Hrady — Pyhrabruck, uvedeném v bo-
du 8. oddilu a) Seznamu hraniénich ptechodi na stdtnich hranicich Ceslké republiky na useku stdtnich hranic
s Rakouskou republikou, vyhldseného pod €. 122/2000 Sb. m. s.

S ucinnosti od 1. dubna 2003 byl provoz na silniénim hrani¢nim pfechodu Nové Hrady — Pyhrabruck
roz§ifen o provoz autobusu.

V diisledku této zmény je znéni bodu 8. oddilu a) Seznamu hrani¢nich pfechod na stitnich hranicich Ceské
republiky na dseku stdtnich hranic s Rakouskou republikou ndsledujict:

8. Nové Hrady - 2 P,C, M OA,B 6 — 22 hod.
Pyhrabruck

* Evropskd dohoda o zru$eni vizové povinnosti pro uprchliky ze dne 20. dubna 1959 byla vyhldSena pod &. 102/1999 Sb.



Cistka 40 Sbirka mezindrodnich smluv & 91 / 2003 Strana 4831

91
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze na zdkladé vymény ndét ze dne 23. srpna 2002 a 31. bfezna 2003
v Praze byl upraven rozsah provozu na nisledujicich silni¢nich hrani¢nich pfechodech uvedenych v oddilu a)
Seznamu hrani¢nich prechodu na statnich hran1c1ch Ceské republiky na useku stitnich hranic s Rakouskou
republikou, vyhldSeného pod ¢. 122/2000 Sb. m. s.:

— Hnanice — Mitterretzbach, bod 17. Seznamu;
— Valtice — Schrattenberg, bod 21. Seznamu;
— Postornd — Reintal, bod 22. Seznamu.
S u¢innosti od 1. dubna 2003 jsou silni¢ni hrani¢ni pfechody Hnanice — Mitterretzbach, Valtice — Schrat-
tenberg a PosStornd — Reintal uréeny pro pési, cykhsty, motocykly a osobni{ automoblly pro obcany Ceské

republiky, Rakouské republiky a pro oblany tietich stitd, ktefi nepodléhaji vizové povinnosti jak v Ceské
republice, tak v Rakouské republice, s denni provozni dobou celorotné od 6 do 22 hodin.

V duasledku této zmény je znéni bodu 17., 21. a 22. oddilu a) Seznamu hraniénich pfechodt na stdtnich
hranicich Ceské republiky na dseku stitnich hranic s Rakouskou republikou ndsledujici:

17. Hnanice — 2 M, P, C, OA 6 — 22 hod.
Mitterretzbach 3 OA

21. Valtice - 2 M, P, C, OA 6 — 22 hod.
Schrattenberg 3 OA

22. Postornd — 2 M, P, C, OA 6 — 22 hod.
Reintal 3 OA
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